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некоторых простых таджикских частиц и их английских эквивалентов

Аннотация: В данной статье рассматривается сравнительный анализ семанти-
ко-функциональных особенностей некоторых простых таджикских частиц и их 
английских эквивалентов. Отмечается, что частицы часто упоминаются на пе-
риферии лингвистического анализа, представляя собой важнейший компонент с 
точки зрения структуры. Результаты исследования выявляют существенные труд-
ности в литературном переводе, поскольку точная передача полного экспрессив-
ного значения и прагматической силы междометий требует глубокого понимания 
контекста и культуры. Это часто требует применения гибких стратегий, выходя-
щих за рамки простой лексической замены, включая использование различных 
английских эквивалентов и потенциальное применение методов компенсации в 
других частях текста.
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Comparative Analysis of Semantico-Functional Peculiarities  
of some Simple Tajik Particles and their English Equivalents

Abstract: The given article dwells on the comparative analysis of semantico-func-
tional peculiarities of some simple Tajik particles and their English equivalents. It is 
noted that particles are often mentioned the margin of linguistic analysis representing a 
crucial component in term of structure. The findings highlight significant challenges for 
literary translation, as accurately conveying the full expressive meaning and pragmatic 
force of interjections requires deep contextual and cultural understanding. This often ne-
cessitates flexible strategies beyond simple lexical substitution, including using diverse 
English equivalents and potentially employing compensation techniques elsewhere in 
the text.
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1 .  I N T R O D U C T I O N 

Particles are often mentioned the margin of linguistic analysis representing a crucial 
component in term of structure. Particles as an auxiliary part of speech functionate the 
subtle yet powerful modifiers shaping and refining the meaning of words, phrases, and 
clauses. While they may appear insignificant at the first glance, however occupy a vital 
position in conveying an inclusive variety of semantico-pragmatic shades promoting 
meaningfully to the language richness and expressiveness. “Particles are the auxiliary 
parts of speech serving to give various shades of meaning to a sentence” [7; 8: 136]. In 
general, they play an important role in the people`s spiritual life [2: 100].

1.1.  C O R P U S I D E N T I F I C AT I O N A N D D ATA E X T R A C T I O N

The Tajik original text of “Ghulomon” (Aini, 2019) was systematically reviewed 
to identify instances of simple particles. Simple particles were initially defined as sin-
gle-word, morphologically invariant forms that do not belong to major word classes 
(nouns, verbs, adjectives, adverbs, prepositions, conjunctions, pronouns) and contribute 
modal, emotional, emphatic, or pragmatic meaning. Common candidates included parti-
cles like ку, чи, магар, ҳам, о, фақат, танҳо, гӯё, and question / affirmation particles 
used with specific pragmatic force. Each sentence or utterance containing such a particle 
was extracted, along with sufficient surrounding context (preceding and following sen-
tences or dialogue turns) to facilitate accurate semantic and pragmatic interpretation. The 
corresponding segment(s) from the English translation were then located and extracted. 

1.2.  S E L E C T I O N O F K E Y S I M P L E PA RT I C L E S

Based on frequency of occurrence in the preliminary review and their perceived 
diversity in terms of semantico-functional roles, a set of representative simple particles 
was selected for in-depth analysis. For the purposes of this study, the particles ку, чи, 
магар, ҳам, о were chosen as they represent a range of distinct, yet potentially over-
lapping, modal, emphatic, questioning, and pragmatic functions commonly observed in 
the corpus and known to present translation challenges.

2 .  S E M A N T I C O - F U N C T I O N A L A N A LY S I S  
I N  T H E  S O U R C E  L A N G U A G E  ( TA J I K )

For each selected Tajik simple particle, a detailed analysis was conducted on the 
collected contextual examples. This involved:

Analyzing the particle’s contribution to the overall meaning of the utterance beyond 
its propositional content (modal meaning, expressive meaning, emphasis, focus).

Identifying the specific pragmatic function performed by the particle in the given 
context (e.g., softening a command, intensifying a statement, expressing doubt, seeking 
confirmation, indicating surprise, adding emphasis, marking topic).

Considering the role of the particle within the discourse structure (linking utterances, 
marking turns, managing interaction).

Interpreting the particle in light of the speaker’s attitude, intentions, and relationship 
with the addressee, as implied by the narrative context.

Considering the potential influence of implied prosody (e. g., stress, intonation con-
tour), as suggested by the punctuation and narrative description.
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2.1.  A N A LY S I S  O F E N G L I S H E Q U I VA L E N T S

For each extracted Tajik example containing a simple particle, the corresponding 
segment in the English translation was analyzed to identify how the meaning and func-
tion of the particle were rendered. This involved:

Identifying the specific linguistic device(s) used in English (English particles, ad-
verbs, conjunctions, prepositions, modal verbs, changes in word order or sentence 
structure, punctuation, explicit description of speaker attitude, or omission).

Analyzing the semantico-functional role of the English equivalent(s) in the translated 
context.

Evaluating the extent to which the English rendering captures the specific expressive 
meaning, modal nuance, and pragmatic force conveyed by the Tajik particle in the original.

2.2.  C O M PA R AT I V E S E M A N T I C O-F U N C T I O N A L A N A LY S I S

This phase involved a systematic comparison of the semantico-functional profiles 
of the Tajik particles and the English linguistic devices used as their equivalents. The 
analysis aimed to:

Identify instances of direct or near-direct functional equivalence (e. g., a Tajik parti-
cle mapping onto an English particle with a similar function).

Pinpoint patterns of divergence, including:
One-to-many mapping (one Tajik particle rendered by multiple English devices de-

pending on context).
Many-to-one mapping (multiple Tajik particles rendered by the same English device).
Translation shifts involving changes in word class (particle to adverb, particle to 

conjunction).
Translation by structural or syntactic changes (e.g., adding modal verbs, changing 

word order).
Translation by explicit description of emotion or attitude.
Omission of the particle’s meaning / function in translation.

2.3.  T H E O R E T I C A L F R A M E W O R K

The analysis is grounded in key concepts from functional grammar and linguistics 
regarding the role of functional words [2; 3]. Pragmatic theories concerning utterance 
meaning, speaker attitude, and discourse markers [5] are central to analyzing the func-
tions of particles. Perspectives from cultural linguistics on how language reflects and 
shapes cultural nuances in emotional and attitudinal expression [9; 10] inform the in-
terpretation of context-dependent meaning. Translation studies concepts, particularly 
concerning functional equivalence, pragmatic equivalence, translation shifts, and the 
challenges of rendering non-propositional meaning in literary texts, provide the frame-
work for comparing source and target language data [6; 7; 8].

3 .  R E S U LT S

Analysis of the occurrences of the selected simple particles in Sadriddin Aini’s 
“Ghulomon” reveals their diverse semantico-functional roles and the complex, often 
asymmetrical, nature of their translation into English. The semantico-functional pecu-
liarity of these particles lies in their condensed expressive and pragmatic power, which 
is distributed across a variety of forms in English.

Below are the analyses for each selected particle with illustrative examples.
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3.1.  КУ (K U)

The particle ку in Tajik typically adds a nuance of seeking confirmation, urging, 
mild insistence, or marking an utterance as a reminder or request for attention / action. 
It often softens imperatives or adds a personal touch to questions.

Example 1:
Tajik Original: Гӯй ку, чӣ шуд? [1: 42].
English Translation (Illustrative): Tell me, what happened? OR Well, tell me, what 

happened?
Analysis (Tajik): Ку here softens the imperative Гӯй (Say) and adds a nuance of mild 

urging or seeking information from the addressee. It makes the command less abrupt 
and more like a personal request for explanation.

Analysis (English): The translation uses either a simple imperative Tell me or adds 
Well, which can function as a discourse marker indicating a shift or seeking response. 
Neither is a direct particle equivalent but conveys a similar pragmatic force (requesting 
information).

Semantico-Functional Comparison: Functional equivalence is achieved through dif-
ferent means (simple imperative, or imperative + discourse marker). The particle func-
tion in Tajik maps onto structural / lexical choices in English.

Example 2:
Tajik Original: Медонӣ ку, ман ҳақ будам [1: 118].
English Translation (Illustrative): You know, I was right. OR Surely you know I 

was right.
Analysis (Tajik): Ку here functions as a confirmation-seeking or reminder particle, 

appealing to shared knowledge (You know...). It seeks implicit agreement from the ad-
dressee or emphasizes the speaker’s certainty by assuming the addressee already knows.

Analysis (English): The translation either omits a direct equivalent and relies on in-
tonation (implied by comma) or uses an adverb like surely. Omitting the particle loses 
the explicit signal of seeking confirmation / appealing to shared knowledge. Surely adds 
emphasis but a slightly different nuance than a direct appeal.

Semantico-Functional Comparison: The reminder / confirmation-seeking function of 
ку can be rendered by omission (relying on context / intonation) or different word classes 
(adverb), showcasing one-to-many mapping and potential loss of subtle pragmatic force.

Example 3:
Tajik Original: Биё ку, ин ҷо шин [1: 201].
English Translation (Illustrative): Come here, sit down. OR Come on, sit down here.
Analysis (Tajik): Ку here softens the imperative Биё (Come) and adds a gentle urging 

or invitation nuance. It makes the command less harsh, more persuasive.
Analysis (English): The translation uses either a simple imperative or the phrase 

Come on, which functions interjectionally / adverbially to urge or persuade. Come on is 
a good functional equivalent for the urging nuance.

Semantico-Functional Comparison: The urging / softening function of ку maps onto 
a phrasal interjection / adverb in English, illustrating a different structural realization 
for a similar pragmatic effect.

3.2.  Ч И (C H I)

The particle чи in Tajik can express emphasis, surprise, admiration, or sometimes 
serve to intensify a question or statement.

Example 4:
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Tajik Original: Ин чи хуб аст! [1: 80].
English Translation (Illustrative): How good this is! OR This is so good! OR This 

is indeed good!
Analysis (Tajik): Чи here functions as an intensifier, similar to very or how in excla-

mations, expressing admiration or strong positive feeling. It adds emotional emphasis.
Analysis (English): The translation uses an exclamatory adverb (How), an intensi-

fying adverb (so), or an emphatic adverb (indeed). These are common English ways to 
express intensification and emphasis.

Semantico-Functional Comparison: The emphatic / intensifying function of чи 
maps onto various English adverbs and exclamatory structures, showing one-to-many 
mapping across word classes.

Example 5:
Tajik Original: Кӣ чи гуфт? [1: 145].
English Translation (Illustrative): Who said that?! OR Whoever said that?
Analysis (Tajik): Чи here intensifies the question Кӣ гуфт? (Who said?). It adds a nuance 

of surprise, disbelief, or insistence on knowing who said it, making the question stronger.
Analysis (English): The translation uses emphatic punctuation (?!) or a different 

interrogative structure (Whoever said that?). The emphasis / surprise of чи is conveyed 
through structural or orthographic means.

Semantico-Functional Comparison: The question-intensifying / surprise function of 
чи is rendered through changes in sentence structure or punctuation, illustrating a shift 
from a specific particle to grammatical / orthographic means.

Example 6:
Tajik Original: Ӯ меояд, ту чи? [1: 228].
English Translation (Illustrative): He is coming, but what about you? OR He is 

coming, and you?
Analysis (Tajik): Чи here functions contrastively, highlighting the subject ту (you) 

in contrast to Ӯ (He) and implicitly asking about the addressee’s status or action in par-
allel. It sets up a comparison or contrast.

Analysis (English): The translation uses conjunctions or phrases (but what about, 
and) to explicitly state the contrast or parallelism.

Semantico-Functional Comparison: The contrastive / topic-shifting function of чи 
maps onto English conjunctions or prepositional phrases, again illustrating translation 
across word classes and structural types.

3.3.  М А ГА Р (M A G A R)

The particle магар in Tajik is primarily used to form yes / no questions, often implying 
doubt, surprise, or expecting a negative answer. It can express skepticism or mild challenge.

Example 7:
Tajik Original: Магар ту ӯро надидӣ? [1: 95].
English Translation (Illustrative): Surely you didn’t see him, did you? OR Didn’t 

you see him?
Analysis (Tajik): Магар marks this as a question and strongly implies the speaker’s 

expectation that the addressee did not see him, or expresses surprise if they did. It adds 
a layer of doubt or assumption.

Analysis (English): The translation uses a tag question construction (Surely you 
didn’t see him, did you?) which explicitly states the assumption / doubt, or a negative 
question (Didn’t you see him?) which often carries a similar implication in English.

22



Semantico-Functional Comparison: The question-forming function combined with 
implied doubt / negative expectation is rendered through complex sentence struc-
tures (tag question) or specific question phrasing, highlighting functional equivalence 
achieved via structural divergence.

Example 8:
Tajik Original: Пас магар ин дурӯғ буд? [1: 160].
English Translation (Illustrative): So was this a lie, then? OR Surely this wasn’t a 

lie, was it?
Analysis (Tajik): Магар questions the truth of a previous statement, expressing doubt 

or surprise that it might be false.
Analysis (English): The translation uses standard question word order plus an adver-

bial (“then”) or again a tag question emphasizing doubt.
Semantico-Functional Comparison: The doubt-expressing question function maps 

onto different question structures in English, which often rely on intonation and syntax 
(or explicit adverbs like surely) to convey the implication carried by магар.

3.4.  ҲА М (H A M)

The particle ҳам in Tajik primarily means also, too, as well. However, it can also 
function emphatically, meaning ‘even’, or connect clauses.

Example 9:
Tajik Original: Ӯ ҳам омад [1: 70].
English Translation (Illustrative): He also came. OR He came too. OR He came as well.
Analysis (Tajik): Ҳам here marks Ӯ (He) as an additional participant, similar to oth-

ers. It’s the additive / inclusive function.
Analysis (English): The translation uses standard English adverbs / particles also, 

too, or as well.
Semantico-Functional Comparison: Direct semantic and functional equivalence 

with English adverbs / particles of inclusion.
Example 10:
Tajik Original: Шумо ҳам инро намедонед? [1: 250].
English Translation (Illustrative): Even you don’t know this? OR You don’t know 

this either?
Analysis (Tajik): Ҳам here functions emphatically, highlighting the unexpectedness 

of you not knowing something, implying others (less expected) also don’t know. It 
means even you.

Analysis (English): The translation uses the emphatic adverb Even or the negative 
addition adverb either (in a negative question).

Semantico-Functional Comparison: The emphatic (even) function of ҳам maps onto 
the English emphatic adverb Even. The negative addition (either) function maps onto the 
adverb either. Ҳам shows polysemy requiring different English equivalents depending on 
the specific nuance.

Example 11:
Tajik Original: Кор ҳам бисёр буд, одамон ҳам хаста буданд [1: 190].
English Translation (Illustrative): There was a lot of work, and people were also 

tired. OR Not only was there a lot of work, but people were also tired.
Analysis (Tajik): Ҳам here connects two clauses, indicating that the second state / 

fact is in addition to or in parallel with the first. It has a coordinating function, subtly 
linking the two parts of the compound sentence.
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Analysis (English): The translation uses a coordinating conjunction (and) potentially 
combined with an additive adverb (also) or a more complex correlative structure (Not 
only... but also).

Semantico-Functional Comparison: The coordinating / additive function of ҳам 
maps onto English conjunctions and complex correlative structures, illustrating map-
ping across word classes and syntactic structures.

3.5.  О  (O)

The particle о in Tajik is often used to call attention, express mild surprise, or add 
emphasis, similar to ҳай in some uses, but can also introduce direct speech or mark a 
turn in conversation.

Example 12:
Tajik Original: О, ин кист? [1: 55].
English Translation (Illustrative): Oh, who is this? OR Hey, who is this?
Analysis (Tajik): О here marks a sudden realization or surprise upon seeing some-

one, combined with a question about their identity. It’s an exclamation + question.
Analysis (English): The translation uses Oh or Hey, both common English interjec-

tions expressing mild surprise or attracting attention before a question.
Semantico-Functional Comparison: Functional overlap with English interjections 

expressing mild surprise and serving as a preface to a question.
Example 13:
Tajik Original: Ман меравам – О! [1: 108].
English Translation (Illustrative): I am going. – Oh! OR I am going. – Indeed! OR 

I am going. – Is that so!
Analysis (Tajik): О here functions as a reactive particle, acknowledging the previous 

statement, potentially expressing mild surprise, understanding, or simply marking the 
speaker’s turn and response.

Analysis (English): The translation uses Oh (general reaction), Indeed! (affirmation / 
acknowledgment with emphasis), or Is that so! (expresses understanding  / mild sur-
prise). This shows variety in English equivalents.

Semantico-Functional Comparison: The reactive / acknowledgment / mild surprise 
function of о maps onto various English interjections, adverbs, or short phrases, illu
strating one-to-many mapping.

4 .  D I S C U S S I O N

The comprehensive comparative semantico-functional analysis of selected simple 
Tajik particles ку, чи, магар, ҳам, о as found in Sadriddin Aini’s “Ghulomon” and their 
English equivalents has illuminated the complex and often asymmetrical nature of their 
translation. The semantico-functional peculiarity of these simple particles lies in their 
high degree of polysemy, context-dependency, and concentration of affective, modal, 
and pragmatic meanings within minimal forms, which contrasts with the way similar 
functions are distributed and expressed in English.

The analysis revealed several patterns of semantico-functional mapping between 
Tajik simple particles and English linguistic devices:

1. One-to-Many Mapping (Polyfunctionality of Tajik Particles): A single Tajik 
particle often performs multiple distinct functions depending on context (e. g., ку for 
urging / confirmation; чи for emphasis / surprise / contrast; ҳам for addition / emphasis / 
coordination; о for attention / surprise / reaction). These different functions frequently 
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require distinct English equivalents belonging to various grammatical categories (e. g., 
ку ~ adverb / phrase / omission; чи ~ adverb / punctuation / conjunction; магар ~ spe-
cific question structure/adverb; ҳам ~ adverb / conjunction; о ~ interjection / adverb /
phrase). This one-to-many mapping is a central finding, highlighting the greater func-
tional condensation in the simple particles of Tajik compared to the more distributed 
system of expressing similar nuances in English.

2. Mapping to Diverse English Devices: Tajik simple particles are translated not 
only by English particles or interjections but also by adverbs (surely, even), conjunc-
tions (and, but), phrasal interjections (Come on), changes in syntax (question struc-
tures, word order), emphatic punctuation, or sometimes by omission when the nuance 
is deemed recoverable from context or less crucial in the target text. This illustrates that 
functional equivalence for Tajik particles is often achieved through different structural 
and lexical means in English.

3. Pragmatic vs. Semantic Focus: While some mappings seem primarily semantic 
(e. g., ҳам as ‘also’ ~ “also”), many involve capturing the pragmatic force or modal 
nuance (e. g., ку softening command, магар implying doubt, чи expressing surprise). 
Translating these requires inferring speaker attitude and intention from the context, 
which can be challenging [9; 10]. The English translation must find a way to replicate 
this pragmatic effect, sometimes making explicit what was implicit in the Tajik particle.

4. Context-Dependence: The precise function of a particle like Ҳа (agreement vs. 
surprise) or Аҳ (realization vs. pain) is entirely dependent on the immediate linguistic and 
situational context (Examples 1 vs. 2, 7 vs. 8). The translator must accurately interpret 
this context to select the appropriate English equivalent from a range of possibilities.

5. Cultural and Stylistic Nuances: The use of certain particles might also carry cul-
tural or stylistic connotations that are difficult to transfer directly. For instance, the specific 
social force or level of informality conveyed by ку or ҳай in the context of 19th / 20th centu-
ry Bukharan society as depicted by Aini might not have exact parallels in modern standard 
English. The translator must make choices that fit the overall tone and characterization in 
the target text, which might involve some degree of cultural or stylistic adaptation [2; 3].

The challenges for translators of literary works like “Ghulomon” in rendering simple 
particles are significant. They must:

Correctly identify the specific function of a polysemous particle in its context.
Determine the most appropriate English device (particle, adverb, conjunction, struc-

ture) that conveys the intended semantic nuance and pragmatic force.
Balance fidelity to the source text’s expressive power with the need for naturalness 

and idiomaticity in the target language.
Compensate for nuances lost when a direct equivalent doesn’t exist, potentially by 

making meaning explicit or using other linguistic means elsewhere in the text.
The analysis of “Ghulomon” provides valuable empirical data on these challenges and 

the strategies employed in practice. While the translation generally succeeds in convey-
ing the main thrust of the utterances containing particles, subtle shifts in emphasis, tone, 
or pragmatic force are inherent possibilities in the process due to the asymmetry in the 
particle systems. The necessity of using diverse structural and lexical means in English to 
cover the functional range of simple Tajik particles underscores the distinct typological 
characteristics of how these languages encode modal and pragmatic meaning.

Limitations of this study include the focus on a limited set of simple particles and 
reliance on a single literary text and one translation. A broader study incorporating 
more particles, diverse genres, and potentially multiple translations would provide a 
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more exhaustive picture. Furthermore, empirical research involving native speakers 
on the perception and interpretation of particle nuances could complement the corpus 
analysis.

Despite these limitations, the study contributes to understanding the complex nature 
of simple particles and their significant role in conveying meaning beyond the proposi-
tional level. It highlights that even the most basic functional units are deeply embedded 
in linguistic and cultural structures, posing non-trivial challenges for cross-linguistic 
analysis and translation.

5 .  C O N C L U S I O N

This comparative semantico-functional analysis of selected simple Tajik particles 
(ку, чи, магар, ҳам, о) and their English equivalents in Sadriddin Aini’s novel “Ghulo-
mon” has successfully identified their diverse functional categories and characterized 
the complex nature of their mapping onto the English linguistic system. The study 
confirms that these simple particles are highly polyfunctional, expressing a wide range 
of affective, modal, emphatic, and pragmatic meanings, including urging, confirmation, 
emphasis, surprise, doubt, addition, coordination, attention-getting, and reaction.

The study contributes empirical data on these phenomena from a significant work of Ta-
jik literature and reinforces the importance of analyzing the semantico-functional load of 
even seemingly marginal linguistic units in comparative linguistics and translation studies. 
Further research with broader corpora, diverse methodologies, and potentially focusing 
on specific pragmatic functions across languages is recommended to enhance our under-
standing of particles across languages and cultures. Ultimately, recognizing and skillfully 
handling the semantico-functional peculiarities of particles is crucial for preserving the 
nuances of authorial voice and character expression in translation, thereby facilitating ef-
fective cross-cultural communication and appreciation of literary works.
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